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ABSTRACT

This study aims to analyze Ukrainian proverbs, which are the words of wisdom and
living philosophies of Ukrainians. It covers not only functions and styles of
Ukrainian proverbs, but also techniques used in them. Since Ukrainian proverbs
have a great variety of subjects, this study focuses on 10 main ones, that are
recognized as important in Ukrainian life and frequently appear as a topic of
proverb: customs and superstitions, history, weather, health, God and priest, truth
and justice, the rich and the poor, family relationships, immigrant life, and
Ukrainian life in Soviet period. This study introduces the proverbs most frequently
recited among Ukrainians with translation and explains their characteristics.
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INTRODUCTION
We use proverbs in everyday communication, because they help to make a point quickly and
effectively, and also solve problems. These proverbs, which are usually a short two-part
expression, contain the living philosophy of the people.[1] Some have preserved traces of old
superstitions, conceptions, people’s feelings and moods, views on love, and so on. Others have
dealt with social and political questions.[2] Therefore, if we study proverbs, we can understand
people’s point of view not only on a private issue, but also on a social and a political issue.

In this paper, [ studied Ukrainian proverbs to understand the living philosophy of Ukrainians.
Also, I studied functions and styles of proverbs, techniques used in them, and the frequency of
proverbs in daily life. Since the proverbs have a great variety of subjects, I chose ten ones which
seem to be important in Ukrainian culture: customs and superstitions, history, weather, health,
God and priest, truth and justice, the rich and the poor, family relationships, immigrant life, and
Ukrainian life in Soviet period. I collected proverbs mainly from four books: Ukrains ki prysliv ia
ta prykazky, edited by S. D. Zubkov(1984), Prypovidky abo ukrains ko-narodnia filosofiia, written
by Volodymyr C. Plaviuk(1946), Ukrains ki prysliv ia ta prykazky, edited by M. M. Paziak(1984),
and Ukrainian-Canadian Folklore and Dialectological Text Voll, II, III, written by ]. B.
Rudnyc’kyj(1960). These books introduce a great variety of subjects of Ukrainian proverbs.

This study is largely based on the guide material, A Basic Guide to Fieldwork, written by Carl
Lindahl (1979), and The Proverb and an Index to the Proverb, written by Archer Taylor (1962).
These materials introduce several research methods and describe the ways in which proverbs
arise, the kinds of proverbs, and the details of proverbial style. Also, I obtained the general
information about Ukrainian proverbs from “Proverbs and Sayings,” in Ukraine: A Concise
Encyclopedia, written by P. Odarchenko(1963), and those four books which I mentioned above.
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This paper consists of six chapters: Introduction, the function of proverbs, the content of
proverbs, the style of proverbs, Techniques used in proverbs and Conclusion.

THE FUNCTION OF PROVERBS
Conversational shortcut
All human societies have proverbs, and everyone use them. In social context the proverbs seem
to be “the horse of conversation” or “oil for the wheels of the social machine”.[3] In other words,
proverbs help to make a point quickly and effectively. Since proverbs are used as a ready-made,
traditionally sanctioned vehicle, people feel free to express one’s thoughts and intentions with
proverbs.

Ukrainian proverbs play the same role in social context. When a person says “Henpoxanui
ricteb ripiie TatapuHa” (An uninvited guest is worse than a Tatar) or “He3BaHuii ricth - ripiie
BoBKa” (An uninvited guest is worse than a wolf) in a party [4], Ukrainians understand the
meaning of proverb and realize that there is an unexpected guest in the party. In this case,
proverb helps people to understand the situation quickly. This proverb was already made long
time ago and have been traditionally sanctioned by Ukrainians.

Conversational shortcut
Proverbs are based on life experience
Since most proverbs are based on life experience, they often sum up life experiences and let the
listener draw the conclusions and apply them to his or her behavior in future. The following are
some examples of this case.[5] In most cases, these proverbs address the listener in the form of
a short one-part or two-part expression:
o bifga MyuuTs, 6isa i HaBuKuTh. (Misfortune - great teacher)
o YoJsoBik Ma€ ABa Byxa, 1106 6araTo cjayxas, a O VH A3UK, 100 MeHLIe roBOpUB. (A man has
two ears to listen a lot and one tongue to speak less.)
o fkuoy 6epe3Hi Bojia He Teue, y KBiTHI TpaBa He pocre. (If there is no water in March, there
is no grass in May.)
o /Jlpysi nisHaroTbcs B 6iai. / Ak npuiize Tyra - nisHaew gpyra. / B 1uxy roauHy nisHaeum
awoauHy. ((Good) Friends are known (when you are) in trouble. / When difficult time
comes - you know who a (real) friend is. / In an evil hour you know a man.)

Proverbs advise how it is desirable to behave
Proverbs advise how it is desirable to behave:
o /[lobpe pobu - fo6pe i1 6yze. (Do well whatever you do, and people will certainly praise
you.)
o T'oBopu Maiio, cnyxalt 6araTo, a Aymaw e 6isbie. (Say it briefly, but listen long and think
even more)
o XToJItoAsAM f06pa 6axae, ToH i cobi Mae. (What you do to your neighbors, God does to you.)

Proverbs advise not to behave in a certain way
o He uuHu N1045M Tak, SIK He Xoyell, 1106 yuHu/IU To6i. (Don’t do to others what you don’t
like done to you.)
o He ninuca pa”o BctaBaTu Ta 3amMoJiofly 6isbiie 3HaTu! (Don’t get up late in the morning
and learn in your youth.)
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o He 3Haew 6pony, He n1i3b y Boay. (Do not try to wade the river, if you don’t know how deep
itis.)

Proverbs warn how it is harmful to behave in a certain way

o He migpaBaiica yopTy, TO 1 Bj1aaiu Hag To6010 He MaTuMe. (Do not give in to the devil, then
he will not have power over you.)

o CraBcs [0 BCiX 3 J06pPOM i [TOBarolo, HaBiTh 0 TUX XTO 3 TOO010 'PYOUI, He TOMY, 1110 BOHU
rigHi oAy, a ToMy, 10 TH - rigHa gwoguHa! (Treat everyone with kindness and respect,
even those who are rude to you, not because they are worthy people, but because you are
a worthy person!)

THE CONTENT OF PROVERBS

Ukrainian proverbs have a great variety of subjects. In order to study Ukrainian proverbs
systematically, we need suitable means of classification and profitable subjects of study. In
Ukrains ki prysliv ia ta prykazky, edited by S. D. Zubkov(1984), proverbs are classified with 14
subjects, which are divided into two chapters.[6] Ukrains ki prysliv ia ta prykazky, edited by M.
M. Paziak(1984), classifys Ukrainian proverbs with 16 subjects, which are divided into three
chapters.[7] Also, in Ukrainian-Canadian Folklore and Dialectological Text, proverbs are
classified in an alphabetical order of many subjects.[8]

In this study, it is impossible to cover all subjects of proverbs. Therefore, I chose several
subjects, which appear in all books mentioned above, such as God and priest, truth and justice,
the rich and the poor, and family relationships. Also, [ paid attention to the classification method
used in The Proverbs and an Index to the Proverbs, written by Archer Taylor (1962).[9] He
largely divided the content of proverbs into eight subjects. I considered four subjects which
seem to appear often in Ukrainian proverbs: Proverbs concerning to customs and superstitions,
Historical proverbs, Weather proverbs, Medical proverbs. Also, I included proverbs about
immigrant life and Ukrainian life in Soviet period, because these proverbs belong to the living
genres of contemporary folklore.[10]

God and priest
Many proverbs about God and priest show that Ukrainians were certainly “religious,” but they
paid little attention to Christian ethical principles. According to several proverbs, Ukrainians
seemed to believe that God would bless and punish them, but they did not always trust priests.
Although priests were respected as trained and consecrated specialists who served as agents
of the divine power, they were not trusted in day-to-day relations. Also, several proverbs
indicate that Ukrainians were influenced by fatalism. According to Orest T.
Martynowych(1985) in The Ukrainian Bloc Settlement in East Central Alberta, 1890-1930,
Ukrainians might have been fatalistic at the turn of century because they were suffered by
“limited good”, such as land, money, and so on, in both Ukraine and Canada.[11]:
o bor 3Hag, yuM yosi0Bika kapaTu Mae. (God knows how to punish a man; God does not need
to be taught; He will find punishment.)
o bor Bigknazae, asne He 3a6yBae. (God postpones but does not forget; Although the crime
has now gone unpunished, the time for punishment will come.)
o Hemae Hikoro kpaoro 3a nomna i kota. (There is nobody better than priest and cat: Both
of them lie and eat bread for nothing.)
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o Y nona Miwok 6e3 AHa. (The priest has a bottomless bag; You cannot give enough to priest,
because it is like to fill a sack without bottom.)

o bes bora aHi g0 nopora. (Without God not even to the threshold.)

o Kousu bor 3 HaMy, To XTO MOXxe 6yTu npoTH Hac. (When God is with us, who can be against
us.)

o Ilin — 3os0Tui1 cHin. (The priest is a golden sheaf.)

Truth and justice
Judging from several proverbs below, Ukrainians seem to think that God judges the truth and
truth always wins. However, some proverbs compare “goodness” with “foolishness” and insist
that only children and fools tell the truth. Also, people seem not to trust the judge:

o IcTtuHa - BaxksuBila i niHHiwa 3a rpomwi. (Truth is more important and more valuable than
money; We can do much with money, but we can do everything with the truth.)
[llnna B MiliKy He cxoBaell. (You can't hide an awl in a bag; Truth will out.)
Byctamu autrHu roBoputs ictuHa. (The truth speaks through the mouth of a child.)
Kosn kapmaH cyxui, To i cyaaa rayxuil. (When the pocket is dry, the judge is deaf.)
He iiau B cyz 3 ofHMM HOCOM, a i1 3 npuHocoM. (3 rpimiMu) (Do not go to court with one
nose but go with an offering. (wiith money))
Bce MuHeThbcs, Tinbku npaBpaa octaHeTbcd. (Everything will pass, but the truth will
remain.)
[IpaBaa oui koste. (The truth stings the eyes.)
[IpaBaa i kpuBAa — sik BoroHsb i Boza. (Truth and guilt - like fire and water.)
[IpaBaa cBiT.iwa 3a coHue. (The truth is brighter than the sun.)
BpexHs cToiTh Ha 0JHiM HO3i, a npaBAa Ha ABox. (Lie stands on one leg, but the truth on
two.)

©) o O O O

o O O O

The rich and the poor

In many proverbs are reflected distrust, suspicion, envy and jealousy of people on rich men.
According to Orest T. Martynowych(1985), limited good and difficult life of the first immigrants
caused distrust and jealousy amongst people.[12] However, this tendency might be common in
proverbs of other nations:

o bBbaraTomy cBsTO, a B6Oromy gina 6araro. (The rich have a feast, but the poor have much to
do; The rich rest on a holiday, and the poor have to work.)

o bBbaraTomy macts, a B6oromy tpscuyg. (Happiness to the rich and shaking to the poor; The
rich enjoy life, and the poor suffer in poverty.)

o baratoMmy 4opT fiTH KoJsMiue, a 6igHOMYy mumnae abu miaakano. (The devil has many
children, and the poor pinch to cry; Even bad circumstances benefit the rich, and
everything is detrimental to the poor.

o TI'pouwiiayTs o 6araToro, a 3/IMAHI 0 6ifHOr0. (Money goes to the rich and poverty to the
poor; The rich get rich, and the poor cannot get rid of poverty.)

o Myxuk 6araTtui, Ak 4opT poraTui. (The man is rich as hell; Don’t expect good from a rich
man.)

o He 3 6arauTBoM KuTh, a 3 oAuHOI0. (Not to live with wealth, but with man; To live a life
of family harmony, the bride or groom must be chosen by human qualities, not by wealth.)

o barau rpouwi 36upae, a 4opT KaauTKy WHE. (The rich man collects money, and the devil
sews the gate; The rich man multiplies his wealth, which his children then squander.)

o bBigHicTb - He Baja. (Poverty is no sin.)
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o Haitb6inbuwe 6aranrsBo - 3m0poB’d. (The greatest wealth is health; Health is the greatest
wealth of man, because it cannot be bought for any money.)

o He nopiBHs€wW ropu 3 fo/1MHOMW, @ 6araToro 3 6ifHUM. (You do not compare the mountains
with the valley, but the rich with the poor.)

Family relationships
Some proverbs indicate how miserable the fate of women and children was in Ukrainian
society. The marriage was often arranged by parents for economic reasons. Also, women were
often beaten, and children were usually expected to help with the work. Therefore, many
proverbs reflect the difficult situation of Ukrainian family:

o 3a;obporo My»aKOoHa K py»ka, a 3a JIMX0ro Apaba 3a pik, 3a Ba — 6aba. . (A good husband
has a wife like a rose, and a bad one a frog for a year, for two - an old woman.)
My>XU40K 3 KyJIa4OK, a 3J1a SIK Y kKo3J1a. (A man with a fist, and evil as a goat.)
2Kinka He 6uTa ik MUCKa He MUTa. (A woman, not beaten, is like a bowl, not washed.)
HesicTka sik uya kictka. . (The daughter-in-law is like someone else's bone.)
Bes xiHku sik 6e3 pyk. (Without a woman is like without hands.)
Tsxko fiTy roayBaTH sk kaMinb rioaatu. (It is difficult to feed children like to gnaw a
stone)
o Xara 3 AiTbMHU fIK 6a3ap, a 6e3 HUX gk UBUHTap. (A house with children is like a bazaar, but

without them is like a cemetery.)

o 3aMiX BUWTH — He J0110BY roguHy nepecuzitu (Get married - do not sitin the rainy hour.)

O O O O O

However, many proverbs also deal with close relationship between family members,
emphasizing the importance of family:

o JlroauHa 6e3 ciM', o gepeBo 6e3 mioAiB. (A man without a family, a tree without fruit.)

o /[lobpa Mauyxa, Ta BCe X He pifHa MaTH. (A stepmother can never be as dear as one’s own;
A good stepmother, but still not a mother.)
B ciM'i i kama rycrima. (In the family, porridge is thicker.)
B ciMm'to, fie s1ap, wactsa gopory He 3abyBae. (In a family where there is order, happiness
does not forget the road.)
B xopouwuiii cim'i Xopouui AiTu poctyTs. (In a good family, good children grow up.)
Ckpi3b 1006pe, ase BAoMa kpaie. (Everywhere is good, but home is better.)
Bcd cim'st pasom, Tak i ayuia Ha michi. (The whole family together, and the soul is in place.)
Je mup Ta saa, tam i boxa 6aarogate. (Where there is peace and order, there is God's
grace.)
JlepeBo TpUMa€EThCA KOpPiHHAM, a JitoAauHa ciM’eto. (The tree is held by the roots, and the
man by the family.)

o O

o O O O

(©]

Customs and superstitions
There are several Ukrainian proverbs concerning to customs and superstitions. These proverbs
deal with Ukrainian customs and rituals, such as wedding, Easter, Baptism, and so on. Some
proverbs indicate the role of godparents(kumy). Others show that baptism is still one of
important rituals in Ukrainian society. While a proverb explains that Ukrainians usually eat
chicken on wedding day, another reflects Ukrainian ritual and foodway. In Easter, Ukrainians
do not eat bread made of buckwheat.[13]:

o TosopHi kyMi x1i6 Ha yMi. (Hungry godmother has a bread in her mind.)

o /[lobpui kyM, e kopoBail. (A good godfather is where wedding bread is.)
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o

HixTo Toro He Bifja€, kou kyma o6ifae. (No one knows when the godmother has lunch.)
Kinka cymxeHa, a kyma jto6JieHa. (A woman is doomed, but a godmother is loved.)

Ha Becini Bci cBaTH, Ha XxpecTuHax Bci kyMHu. (At the wedding all are matchmakers, at the
baptism all the godparents.)

['poMHuLg, ckuaail pykaBuli, 611u3bKko BecHa. (Thunderstorm, take off your mittens, it’s
about spring.)

Kousiu Ha KOpis gouy i rpiM, 6yae pagictb atoasam BciM. (When it rains and thunders on Yuri,
everyone will be happy.)

Ha BesvkzaeHb copoyka Xo4 JIMXeHbKa, abu 6i/ieHbKa, a Ha Pi3Bo X04 cupoBa, abu HOBa.
(At Easter, the shirt is at least light enough to be white, and at Christmas it is at least raw
to be new. (According to folk customs, new clothes are worn at Christmas, and at Easter
they must be clean and white.)

Ha Tensioro Osiekcu puba xBocToM JiiJi po3buBae. (On Warm Oleksy Day, March 30 a fish
breaks the ice with its tail.)

O6ilaeTbca Benukaenb 6e3 rpeyanoi macku. (There is no bread from buckwheat in
Easter.)

Komy Becinng, a kypui cMeptb. (Wedding for someone, but death for chicken)

Jlobpa nacka, sik € koBbacka. (A good Easter cake, like a sausage.)

[oni 3 6os0Ta nacky cnektu. (Easter cake is baked not from anything, but from wheat
flour.)

3esieHe Pi3gBo, a 6ininii Benukgenns. (Weather divination, if there is no snow at Christmas,
it will be at Easter, because winter must endure.)

Ax na Pi3gBo 3eseHi€, To Ha Benukaenb 6arato HoBUX MoruJ BufHie. (If it's warm at
Christmas, it's cold at Easter. But people dress easily, which can lead to colds and death.)
e poauny, Tam 6yayTh i XxpecTuHu. (Where there are families, there will be baptisms.)

Besides these proverbs concerning to customs, several proverbs are connected with
superstitions. The devil is the most frequently mentioned figure in proverbs concerning to
superstition.[14]:

o

o

Jyuioo KpuBUTH — 4opTOBi cayxkuTh. (If someone twists his soul, he or she serves the
devil.)

He ronu 4yopTa B Jiic, kosiu B XaTy BJi3. (Do not drive the devil into the woods when you
entered the house.)

He nmignaBaiics yopTy, To ¥ BaaAu HaJi To6010 He MaTuMe. (Do not give in to the devil, then
he will not have power over you.)

Ax yopT xo4e, Tak i 1ogeit Mmopoye. (As the devil wants, so people are confused.)

Jle 4opT He opaB, TaM BiH i ciaTh He 6ye. (Where the devil does not plow, there he will not
sow.)

JluTuHa najjlae — 60r nepuHy Ni/[CTUIAE, a CTapUU Naiae —4yopT 60poHy nifcrasJse. (The
child falls - the god covers the feather bed, and the old man falls - the devil puts the harrow.)
He poauck kpacuBui, a poguch mwacauBui. (Do not be born beautiful but be born happy.)

History

What is popular theme of historical proverbs is Cossack and Hetman, Cossacks’ bravery,
fraternity, and patriotism.[15] Besides these themes, Ukrainian proverbs also deal with wars
and relationships with neighbors. These proverbs express the point of view of people on
historical events. Many proverbs reflect history and relationship between Tatars and
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Ukrainians, and between Russians and Ukrainians. Tatars and Russians are described as a
worst neighbor or enemy. Ukrainians are very proud of Cossack period in their history:

@)
@)

(©]

@)
@)
@)

e ko3ak, TaM i ciiaBa. (Where there is a Cossack, there is glory.)

Ciy maty, a Benukuit Jlyr 6aTbko. (Sich is a mother, and Velykyi Luh is a father. Velykyi
Luh covers historic steppe terrain in southeast Ukraine.)

Ko3ak MoBuHTH, a Bce 3HaE. (The Cossack is silent, but he knows everything.)

Be3 reTbMaHa Bilicbko ruHe. (Without the hetman, the army dies.)

B 6010 K03ak cebe Cc/IaBUTh He Ha fI3Ulli MUJII0KOI0, 2 KOHeM Ta 1mabJokoo. (In battle, the
Cossack does not glorify himself on the tongue with dust, but with a horse and a sword.)
Bucunascsa XMisib (XMeJIbHUIIBKUI) i3 MiXa Ta HapoOUB NaHaM-JjsixaM Jyiuxa. (Long time
ago it was so hard to live, because Tatar took people. Now we Khmel’'(hops) were poured
out of the sack, then made ill-luck to Polish people.)

Ak Bu OyJieTe Tak BOOBaTH, TO YKpaiHU HikoJi1 He 6ygeTe Mmatu! (If you fight like this, you
will never have Ukraine!)

Ko3ak 3 6iau He 3amaue. (The Cossack will not cry from misfortune.)

Ko3zak xopowmuii, Ta Hema rpoueid. (The Cossack is good, but they do not have money.)
[ToBoguThCs sk pocisinu B cedi. (He disturbs like Russians in the village.)

Weather

According to Archer Taylor (1962), it is difficult to separate weather proverbs from
superstitions. Also, most weather proverbs refer to certain signs which are believed to forecast
the weather.[16] Ukrainian weather proverbs also have these characteristics. For example, if
there is no snow on Christmas, people think that there must be snow on Easter. Several
proverbs reflect the characteristic of peasant society. People think that big snow in the winter
bring harvest.[17]:

o

@)
@)
@)

(©]

3 Besiukoi xMapu Manui goul. (When there is a big cloud, there is little rain.)

3uMa 6e3 cHiry — Jj1iTo 6e3 xsi6a. (Winter without snow - summer without bread.)

Kousiu kBiTeHB 3 BO/|010, TO TpaBeHb 3 TpaBot. (When April with water, May with grass.)
3esieHe Pi3gBo, a 6ininii Benukgenns. (Weather divination, if there is no snow at Christmas,
it will be at Easter, because winter must endure.)

Bararo cHiry B poui - 6araTo x/1i6a B Tonji. (In the snowy year, there is a lot of bread in the
barn.)

Health
This type deals with health and its maintenance.[18]:

@)
@)

Y 3p0poBoMYy TiJi — 3g0poBUi AyX. (In healthy body, healthy mind)

Bepexu ofr, NOKKM HOBHUH, a 30poB’s, moku Mmosoauil. (Take care of clothes while new
and take care of health while young.)

370poB’s MaEMO — He J16a€MoO, a cTpaTuBiLU — maayeM. (When we have health, we don't
care, but when we lost it, we cry.)

XBopomy i 6aratcTtBo He MuJie. (The patient is not fond of wealth; Wealth is not important
to a patient)

Bce MoxHa KynuTH, Tijibku 3/10poB’s Hi. (Everything can be bought, but not health)

JlOKU 3710pOB’S C/IY>KUTh, A,OTHU YOJO0BiK He TY>KUTb. (As long as someone is healthy, he or
she does not grieve.)
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Immigrant life

Several proverbs about immigrant life are introduced in Prypovidky abo ukrains ko-narodnia
filosofiia, written by Volodymyr C. Plaviuk(1946). In these proverbs appear new words which
mixed with English.[19]

o

O O O O O

(©]

Amepuka - cectpa, a KaHaga - MaTtu. (America is a sister, and Canada is a mother.)
(Kirkland Lake, Ontario)

PaiiyxHi 06iusuku npusesu o Kanaau. (Rainbow promises led to Canada.)

All are led to Canada by rosy promises. (Winnipeg, Manitoba)

A car is a “Kara” (punishment))

If you stay too long in Winnipeg, poverty will beset you. (Winnipeg, Manitoba)

Pinna 3ems1 - MaTH, a yyxa — Mauyxa. (Native land is like a mother, and foreign land -
stepmother.)

Hewma Ha cBiTi Apyroi Ykpainy, Hemae apyroro /lninpa. (There is no second Ukraine in the
world, no second Dnieper.)

Ukrainian life in Soviet period

The period of the revolution of 1917, of collectivization, the famine of 1933, and the German
occupation are clearly reflected in the corresponding proverbs and sayings with an evident
political tendency directed against the occupying forces. However, there are also many
proverbs which praise soviet period.[20]:

@)
@)

Hi kopoBwy, Hi cBuHI, Tisibku CTasiH Ha cTiHi. (No cows, no pigs, only Stalin on the wall)
Hama kpaina uBite i nBictume pasi, 60 kepye Hamu naptia i Ctanin (Our country is
flourishing and will continue to flourish, because we are ruled by the party and Stalin.)
JleHiH 3 HaMu 3aB:xK/Ju Oy/ie, CBIT mpo HbOro He 3a6yze. (Lenin will always be with us, the
world will not forget about him)

Cranin y Kpemai - npaBga Ha 3emui. (Stalin in the Kremlin - the truth on earth.)

CrtasiH - cOHLIe sICHe, TOMY Y Hac XXUTTH npekpacHe. (Stalin - the sun is clear, so our life is

beautiful.)

Ax Ctanid ckaxke — HOBa pajicThb y cepus Jske. (As Stalin will say - new joy will fall in our
hearts.)

Hawm aBepi 1o Hayku Bigkpuau CtaniHoBi pyku. (Stalin’s hands opened the door to science
for us.)

Ctapuii cBiT 3pyiiHyBaiu — HoBUM 36yAyBasu. (The old world was destroyed - a new one
was built.)

Kutu crano kpaiye, xkutu craio Becesime. (Life has become better, life has become
happier.)

He xouyew Ty>kutH - y kosrocn iay *kutu. (You do not want to grieve - go to live on a
collective farm.)

Apwmist YepBoHa - Hamia Milb i o6opoHa. (The Red Army is our power and defense.)

Xal kMBe pajsfiHCbKa BJaja B 3axiAHik ykpaiHi. (Long live the Soviet government in
western Ukraine!)

Be3 nona i 6ora HaM piBHa gopora. (Without a priest and a god, we have an equal path.)
Jonomora He of; 60ra, a o TpakTopa. (Help is not from God, but from a tractor.)

Be3 nmomna i kypkyJis Kpaie poauTb B Hac 3emJs. (Without a priest and a kulak, the earth
gives us better.)

@amuct i HagioHasicT - pigHi 6paTu. (Fascist and nationalist - brothers.)
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THE STYLE OF PROVERBS
A short one or two-part expression
Most proverbs consist of a short one or two-part
o One-part expression
[Torani 4yTku Ha KpuJax JieTsaThb. (Bad news has wings)
o Two-part expression
Bes Tpyaa - HeMa mioaa. (Without labor, there is no fruit.)

Dialogue
Archer Taylor (1962) said that dialogue proverb is a very curious proverbial form to English
people. He introduced several examples of Greek, Russian, Polish and Ruthenian (Ukrainian)
proverbs. It might be the characteristic of Eastern European proverbs. In Ukrainian proverb
books, we can easily find this type of proverbs:
o Example 1
“XJIoMYMKy, 4OMY TU He npaljoeul Ha noji?” - “Tomy 1o, cBATO”
“fAke cBaTo?” - “Ilnyr-pizak i ieMiml npuiMaOTh.”
“Boy, why don’t you work on the field?” - “Because it is holiday!”
“What holiday is it?” - “Plow cutter and ploughshare are taken.”
o Example 2
“TaTo, nize yopty xaty!” - “ZlapMma, abu He Mmockasib” ("Dad, get the hell out of the house!"
"Hopefully, not a moskal (in the house)") (moskal is an ironic name of Russian in Ukraine)

Epigrammatic proverbs
According to Archer Taylor, these proverbs are composed of several members and are spread
from Italy after Renaissance. For example, an English proverb says, “Three things drive a man
out of the house: smoke, rain and a scolding wife.” Ukrainians also have the similar type of
proverb:

o OJUH CHH — He CHUH, [iBa CHHA - MiB CUHA, TPU CUHU — OTO TIJIBKU CUH!
(One son - not a son, two sons - half a son, three sons - that's just a son!)

o Komy MeH111e B )xM3HU Tpeba, TOM 6J1MKa€e BCix o Heba. (I'puropiit CkoBopoaa)
(Who needs less in life, he brings everyone closer to heaven.) (Grigoriy Skovoroda)[21]

o Jlyduye MeHi caxap 3 BO/I010, HexeJi caxap 3 6izoto. (puropiit CkoBopoza)
(I prefer sugar with water than sugar with trouble). (Grigoriy Skovoroda)

o bopirtecsa - no6operte. (Tapac [lleByenko) (Fight - win). (Taras Shevchenko)

TECHNIQUE USED IN PROVERBS
Comparison and allegory
Proverbial comparisons are usually, although rather incompletely, recorded in collections of
proverbs. Many proverbial comparisons refer to colors. Also, there are several proverbial
comparisons referring to people or animals:
o YopHuil Mak, Ta CMayHUY, a 6is1a peZibKa, Ta ripka. (Black poppy, and delicious, and white
radish, and bitter.)
o Yopna HUBa 6111t x1i6 poauTs. (A black field gives birth to white bread.)
o 3 6isioro s1erko YopHe 3po6UTH, ajie 3 HOPHOTO Oiste - TskKo. (Black is easy to make from
white, but hard from black to white.)
o bpyanui gk ceuns. (Dirty like a pig.)
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Metaphor
Most of the commonly used proverbs are metaphors drawn from daily life or the observation
of nature or are terse summaries of experience:
o When a child dies, then there is a small grave; but when mother dies, there is a big grave.
o Bcim'likawa rycrima. (In the family, porridge is thicker.)
o 3 Besukoi xMapu Maaul goi. (When there is a big cloud, there is little rain.)

In the first proverb, which means that mother’s death cause more serious misfortune, “small
grave” and “big grave” are a metaphor of misfortune. In the second proverb, the sticky porridge
symbolizes strong relationships and solidarity between family members. The third proverb,
which is already introduced in Weather proverbs, can be interpreted as the following: When
people promise a lot, there are little things to expect.

Poetic elements: rhyme, assonance or alliteration
Proverbs are located in the middle between poetry and prose. When proverbs are composed of
two or more lines, they often have rhyme, assonance or alliteration, which usually appear in
poems. Following proverbs have poetic elements:
o YMep 6araTui — X0/jiM X0BaTH, yMep yoorui — mkoaa goporu. (When the rich dies - we
are going to bury him. when the poor dies - we don’t want to go to funeral.)
o He poaucsa kpacHa, a poaucs macHa. (Do not be born beautiful but be born happy.)
o He 6yze Tak, K AymMaeThcs, a O6yzie Tak, Ak craHeTbed. (It won't be as I think, but it will be
as it happens.)

CORRELATIVES AND PARALLELISM
The meaning of “correlatives” is to connect two parts of the proverbs not using verbs. “The
more, the merrier” is a good example. The effect of the correlatives is produced by parallelism:
o YuM 6inblre Kyxapis, To ripua romka. (The more cooks, the worse the soup.)
o Kpaue po3ymHuid Bopor, Hixk 6e3rosioBuid Apyr. (Better a poor horse than no horse at all.)

Humor, satire and irony
Humour is an element of Ukrainian proverbs. This type of proverbs deliver laugh as well as
message:
o Jlucu# KiHb — Kpaca, IMCUH napybok — 6iza. (A bald horse is a beauty; a bald young man
is a trouble.)
o OxeHuMCA AypHUHM Ta AypHYBaTa, He 3HA/IM 110 pOOUTH — mignaauiau xarty. (A stupid
man and women got married, they didn't know what to do - they set fire to the house.)
o flky oMy kapy gatu? — OxeHUTB Horo, To 6yze 3HaTu! (What punishment to give him? -
Marry him, then he will know!)

CONCLUSION
Similar to other nation’s proverbs, the Ukrainian proverb is a terse didactic statement and
expresses the wisdom of Ukrainian people. Most Ukrainian proverbs suggest a course of action
or pass a judgment on a situation. Also, Ukrainian proverbs seem to be an important element in
the network of social interrelations.

However, Ukrainian proverbs have their own characteristics. Firstly, they express the unique
living philosophy of Ukrainian people. Secondly, they also reflect Ukrainian history and
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relationship between Ukrainians and other ethnic groups. Many Ukrainian historical proverbs
are still told amongst people in our time. Thirdly, some Ukrainian proverbs reflect Ukrainian
social and political problems in a certain period. Some proverbs reflect fatalism which was
prevailed in Ukraine and in Canada at the turn of the century. Others indicate the political
tendency directed against the occupying or ruling forces in Soviet era.

Unfortunately, the frequency of proverbs seems to decrease in our time. It might be because of
mass industrial culture, in which we lose our own oral traditions and do not participate in
cultural expression. However, the Ukrainians, through two civil revolutions, the Orange
Revolution and the Euromaidan Revolution, created vivid and living proverbs, expressing their
political arguments and demonstrating what an ideal society looks like. During these two
revolutions, Ukrainians used proverbs to criticize the corrupt powers and oligarchy who
repressed society, advocating for democracy and the transition to Europe. Also, the proverbs of
this period reflected the aspirations of Ukrainian people for a society where human dignity is
guaranteed and common sense is shared. Proverbs of the two revolutionary periods should be
continued in the next independent study.
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